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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У
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К
И

Й
ita

lia
no

es
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ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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14UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ
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8

DEHNEN
stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræk / venytetään / ОТТЯНУТЬ

49

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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1d 1e

2e

gather / froncer / inrimpelen
 rynkning

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬrynk / poimutetaan /
arricciare / fruncir /

104

C

98

94
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110

116

del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag.
back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL

buksedel / housujen takakpl /

122

128
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Größe/Taille/Size
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Т
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tubular / rundstickad / rundstrikket / putkim
aista /

tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare
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tubular / rundstickad / rundstrikket / putkim
aista /

tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare

C

92−128

14O
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M
114 C

M

6
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O
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M

92−128

5

C

92−128

1O
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 C
M 11

9
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92−128

A
114 C

M
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2
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4 3

A
14O

 C
M

92−128
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114 C
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98
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92

110

116

122

128
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R
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Ü
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mös, kab tti
m / ar ut soc .t sop ort nec / ort ei d el art nec ar uti cuc

daanr et hcaneddi
m / sod ueili

m er ut uoc / 
maes kcab r et nec

/ a
muas, at hoki ksekakat / 

møs et di
m . gab

В
О
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А
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Д
Е

Р
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Я
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Н

Д
А

З
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1g

2g

B

94
X2
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D
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F
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Л
Е

В
А
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 Н

И
Т

Ь

oli h odit nes / olif otti r d / gnit hci r daar d / lif ti or d / ni ar g t hgi art s
/ at nuusnagnal / gni nt er dårt / gni nt ki r dårt

D
U

R
C

H
ZU

G
ka

na
l /

 lø
be

ga
ng

 / 
na

uh
ak

uj
a 

/

ca
si

ng
 / 

co
ul

is
se

 / 
tu

nn
el

 / 
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ss
an
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tro

 / 
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re
ta

К
У

Л
И

С
К

А

104

14

del pantalone dietro / pantalón post. / byxdel bak / bag.
back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL

buksedel / housujen takakpl /

gather / froncer / inrimpelen / arricciare / fruncir
rynkning / rynk / poimutetaan /

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ

4
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1g

1h

2h

29,3

176

9463,9

7937,5

9045,5

106,2

170

9161,7

76,6

36,5

8743,5

102,4

164

8859,5

74,2

35,5

8441,5

98,6

75

28,7

41

30,5

27,3

64 55 60

48,5

31,5

122

29,9

46 30,1

70 59,8

6675,4

37,5

73

128

62,2

69

87,2

78

146

91
67 116

79,6

62,4

54,4

134

5962,6

26,1

110

28,2

38,5

31,5

50,7

33,5

76 64,6

7283,4

140

32.5

52,9

35,5

79

33,5

67

152
158

8557,3

71,8

34,5

81

69,4

55,1

39,5

82

94,8
71,2

6357,4

6728,7

43,5

4

B
U

N
D

w
aistband / ceinture / band / cinturino / pretina

linning / linning / vyötärökaitale /
П

О
Я

С

14

U
M

B
R

U
C

H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

9

A
/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

3

VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

forr. midte stoffold trådretning / keskietu kangastaite langansuunta
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trådriktning

center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



1h

1i

2i

8. Largo lateral

3. M
idjevidd

2. C
ontorno busto

4. H
oftevidde

3. Taljevidde /

4. H
öftvidd /

104

español
1. E

statura

    contorno pecho
3. C

ontorno cintura
4. C

ontorno cadera

    del pantalón

suom
i

1. K
oko pituus

3. V
yötärön ym

pärys
4. Lantion ym

pärys

svenska
1. K

roppsstorlek
2. Ö

vervidd

    Linningsvidd

    S
tussvidd

5. R
ygglängd

dansk
1. H

øjde
2. O

vervidde

    Linningsvidde

    S
æ

devidde
5. R

yglæ
ngde

2. V
artalon ym

pärys

7. C
ontorno cuello

6. Largo m
anga

7. K
aulan ym

pärys
6. H

ihan pituus
5. S

elän pituus

    sivupituus

    sidelæ
ngde

8. H
ousujen

5. Largo espalda

8. B
uksens

    sidlängd
8. B

yxans
7. H

alsvidd
7. H

alsvidde
6. Ä

rm
längd

6. Æ
rm

elæ
ngde

29,3

176

9863 7337,1

92

176

43,3

109,5

170

9461 7136,1

88

170

41,5

105,5

164

9059 6935,1

84

164

39,7

101,5

72

28,7

41

30,5

27,3

110

64 55

140
146

60

48,5

128
152

122

29,9

46 29,9

69 58 6476,5

36,1

71,5

128

66

89,5

76

146

93,5
67,5

116

81

62,4

54,4

134

5963 26,1
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28,2

38,5

31,1

51 32,5

74 61 68

134

85,5

140

116

32.1

53 34,3
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78

33,1

63

152
158

8657 6734,1
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6555
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37,9
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97,5
72 6256,5

66,5

28,6

43,5
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4
welt / patte / patje / pattina / tapeta / stolpe

liste / taskunsuukaitale /

PATTE

ЛИСТОЧКА

UMBRUCH

СГИБdoblez /
fold / pliureA12

8

X1



1i

2j

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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,söm
 / forr. m
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A
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1

PATTENANSATZ

gni ntt äst saf snepl ot s
egat no m ed engil ett ap / t ne mhcatt a tl e w

ИКЧ ОТ СИЛ ЯИНАВИЧАТ ИРП ЯИНИЛ

anitt ap ar ut accatt a / koort skaz t eznaa

yti nnii k nat sil uksat / gni nt æslit snet sil/ at epat nòi cacil pa

buksedel / housujen etukpl /

pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel

ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК

ПРАВАЯ СТОРОНА

RECHTS

r egöh / ahcer ed / art sed ast hcer / eti or d à / t hgi r

aeki o / edi s erj øh i / adi s
/ il oup

2

nel ep mir ni / r ecnorf / r eht ag

gni nknyr 

NEHI ERNI E

ПРИСБОРИТЬ / naat et u mi op / knyr/ ri cnurf / er ai cci rr a



3a

3b

2b 6.

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm / bag. midte søm

center back seam / couture milieu dos

takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

1449

C

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil

sentido hilo /

128

fabric fold / pliure du tissu
stofvouw

 / ripiegatura della stoffa

S
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FFB
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C
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ГИ

Б
 Т
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И

stoffold /  kankaan taite /
canto de doblez / tygvikning

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

92

11

1

128

110

92

98

116

122

104

slit / fente / split / apertura / abertura

sprund / slids / halkio / SCHLITZ

Ш
ЛИЦА, РАЗРЕЗ

FA
D

E
N
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U

F

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting
trådretning / langansuunta /

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь
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doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura
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DEHNEN
stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar
sträckning / stræk / venytetään / ОТТЯНУТЬ

49

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /
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waistband / ceinture / band / cinturino / pretina

linning / linning / vyötärökaitale / ПОЯС
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3d

3e

2e

gather / froncer / inrimpelen
 rynkning

EINREIHEN

ПРИСБОРИТЬ
rynk / poimutetaan / arricciare / fruncir /

X 2
14

del pantalone dietro / pantalón post. /byxdel bak / bag.

back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte

ЗАДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК
RÜCKWÄRTIGES HOSENTEIL

buksedel / housujen takakpl /

104

FAD
EN

LAU
F

Д
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straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

49

A
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3e

3f

2f

K
nopf oder D

ruckknopf

K
nopfloch

B
utton or S

nap

B
uttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

B
otón o broche de presión

K
nap eller trykknap

N
appi tai painonappi

O
jal

K
naphul

B
outon ou bouton−pression

B
outonnière

occhiello

bottone o autom
atico

K
napphål

N
apinläpi

knapp eller tryckknapp

Н
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И
.
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У
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В

И
Ц

А
/К

Н
О

П
К

А

П
Е

Т
Л

Я

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
S

ee cutting diagram
s for straight grain of fabric

S
ens du droit−fil voir les plans de coupe

D
raadrichting zie knipvoorbeelden

D
rittofilo,v. schem

i per il taglio

D
irección del hilo, véanse planos de corte

Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelm

at

104

98

92

110

116

122
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T

cucitura centrale dietro / centro post. costura / m
itt bak,söm

center back seam
 / couture m

ilieu dos / m
iddenachternaad

bag. m
idte søm

 / takakeskikohta,saum
a /
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Größe/Taille/Size



3f 3g

2g

1

R
epère de début ou de fin de fente.

P
oser les plis dans le sens des flèches.

M
arca para el principo o final de la abertura.

Teken voor begin en einde spli.

P
oner los pliegues segun la flecha.

A
anw

ijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rim
pelen.

R
ynka m

ellan stjärnorna.
E

m
beber entre las estrellas.

E
inschnitt

S
lash

P
looien in richting van de pijl leggen.

M
ontare le pieghe in direzione della freccia.

Falten w
erden in P

feilrichtung gelegt
P

osition pleats in direction of arrow
.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læ
g læ

ggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Q
uesto segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.

Zeichen für S
chlitzanfang oder S

chlitzende.
S

ym
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Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.
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Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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